
R7152 TUNDRA-teltta/tält/ tent/telk

Teltta 2 hengelle / Tält för 2 personer / two-

person tent/ kahe inimese telk

Sisältö/innehåll/Included in package / sh:

-Sisäteltta / Innertält / Inner tent /Sisetelk

- Ulkoteltta / Yttertält / Outer tent / Välistelk

-Alumiinikaaret / Aluminiumbågar / Aluminum

arches/ Alumiiniumkaared
-Maakiilat / Jordkilar / Tent pegs / Telgivaiad
12 kpl/st/pcs/ tk
- Telttanaru / Tältlina / Tent guy rope/ Telgiköis
4 kpl/st / pcs / tk

FI: Kokoamisohje
1. Puhdista pystytysalue kivistä, oksista yms.,
jotta teltan pohja-alue on suhteellisen tasainen.
2. Kokoa tukikaaret täyteen pituuteensa ja
kiinnitä ne sisäteltan kulmissa oleviin reikiin.
3. Taivuta teltta muotoonsa kaarten avulla.
Kiinnitä sisäteltan ripustuslenkit tukikaariin.
4. Aseta ulkoteltta paikalleen ja kohdista
oviaukot. Solmi kiinnitysnarut kaariin.
5. Kiinnitä teltta kulmista soljilla ja lisää maakiilat.
Suuntaa kiilojen kulma poispäin teltasta. Käytä
lisäksi kiinnitysnaruja, jotta saat pingotettua
ulkoteltan. HUOM! Muista tuulettaa teltta ennen
pakkaamista kantokassiin tai viimeistään heti
retkeltä palattuasi.

Tulipalon ja ilmanvaihdon varotoimet
Älä käytä kaasua tai muita polttavia laitteita tässä
teltassa.
Älä aseta kuumia laitteita lähelle seiniä, kattoja tai
verhoja.
Noudata aina näiden laitteiden
turvallisuusohjeita.
Älä anna lasten leikkiä kuumien laitteiden lähellä.
Pidä uloskäynnit vapaina.
Varmista, että tunnet paloturvallisuusjärjestelyt

paikan päällä.
Varmista, että tuuletusaukot ovat aina auki
tukehtumisen välttämiseksi.

Takuu
Tuotteen takuu on voimassa 1 vuoden
ostopäivästä. Takuuasioissa ota yhteys
jälleenmyyjään.

SV: Monteringsanvisning
1. Rensa uppsättningsplatsen från stenar,
grenar m.m. så att tältets bottenyta är
relativt jämn.

2. Sätt ihop stängerna till full längd och fäst dem i
hålen i innertältets hörn.

3. Böj tältet i form med hjälp av stängerna. Fäst
innertältets upphängningsöglor i stängerna.

4. Lägg yttertältet på plats och rikta in
dörröppningarna. Knyt fast fästlinorna i
stängerna.
5. Fäst tältet i hörnen med spännen och sätt i
tältpinnarna. Rikta pinnarna bort från tältet.
Använd även stormlinor för att spänna
yttertältet.
OBS! Se till att tältet är torrt och rent före
förvaring. Om du måste packa tältet medan det
fortfarande är våt, se till att tältet täcks vid
närmaste tillfälle för att torka.

Försiktighetsåtgärder vid brand och ventilation
Använd inte gas eller andra
förbränningsapparater i detta tält.
Placera inte heta apparater nära väggar, tak eller
gardiner
Följ alltid säkerhetsanvisningarna för dessa
apparater.
Låt aldrig barn leka nära heta apparater.
Håll utgångar fria.
Se till att du känner till
brandskyddsarrangemangen på platsen.
Se till att ventilationsöppningarna är öppna hela
tiden för att undvika kvävning.

Garanti
Produktens garanti gäller i 1 år från
inköpsdatum. Kontakta din återförsäljare om
frågor som rör garantin.



EN: Assembly instructions
1.Clean the area of stones, branches,
etc. so that the bottom of the tent is
relatively even.
2. Assemble the support arches to their full
length and secure them to the corners of the
inner tent.
3. Bend the tent into shape using arches.
Attach the inner tent’s hanging loops to the
poles.
4. Place the flysheet over the tent and align the
door openings. Tie the fastening cords to the
poles.
5. Fasten the tent at the corners with buckles
and add the pegs. Angle the pegs away from
the tent. Also use the guy ropes to tension the
flysheet. NOTE! Be sure to ventilate the tent
before packing in a carry bag as soon as you
return from a trip.

Fire and ventilation precautions
Do not use gas or other combustion appliances
within this tent.
Do not place hot appliances near the walls, roof
or curtains.
Always observe the safety instructions for these
appliances.
Never allow children to play near hot appliances.
Keep exits clear.
Make sure you know the fire precaution
arrangements on the site.
Make sure ventilation openings are open all the
time to avoid suffocation.

Warranty
The warranty is valid for 1 year from the date of
purchase.
For any warranty-related matters, please
contact the retailer.

ET: Kokkupaneku juhised:
1. Puhasta telkimisala kividest, okstest jms., et
telgi põhi oleks suhteliselt tasane.
2. Pane kokku telgivaiad täispikkusesse ja
kinnita need sisetelgi nurkades olevatesse
aukudesse.

3. Painuta telk vaiade abil kuju sisse.
Kinnita sisetelgi riputusaasad vaiade
külge.
4. Aseta välitelk peale ja joonda ukseavad.
Seo kinnitusköied vaiade külge.
5. Kinnita telk nurkadest pannaldega ja
lisa vaiad. Suuna vaiad telgist eemale.
Kasuta ka tormiköisi, et välitelk pingule
tõmmata. MÄRKUS! Enne telgi pakkimist
kandekotti, lase telgil kindlasti tuulduda
kohe pärast matka.

Tulekahju ja ventilatsiooni
ettevaatusabinõud
Ärge kasutage selles telgis gaasi ega muid
põletusseadmeid.
Ärge asetage kuumi seadmeid seinte,
katuse või kardinate lähedusse.
Järgige alati nende seadmete
ohutusjuhiseid.
Ärge lubage lastel kunagi kuumade
seadmete läheduses mängida.
Hoidke väljapääsud vabad.
Veenduge, et teate ala kehtivaid tulekahju
ettevaatusabinõusid.
Lämbumise vältimiseks veenduge, et
ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg
avatud.

Garantii
Tootele kehtib garantii 1 aasta jooksul
alates ostukuupäevast. Garantiijuhtumite
korral võtke ühendust seadme
edasimüüjaga.
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